
1978. gada Darba vadīšanas konvencija (C150)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1978. gada 7. jūnijā sanākusi uz savu sešdesmit ceturto sesiju;

atsaucoties uz noteikumiem pašreizējās starptautiskajās darba konvencijās un ieteikumos, jo īpaši 1947. gada Darba inspekcijas konvencijā, 1969. gada Darba inspekcijas (lauksaimniecībā) konvencijā, 1948. gada Nodarbinātības dienesta konvencijā, kas paredz, ka jāveic īpašas darba vadīšanas darbības;
uzskatīdama, ka ir vēlams pieņemt dokumentus, kas izveido vadlīnijas attiecībā uz darba vadīšanas vispārējo sistēmu;
atgādinādama 1964. gada Nodarbinātības politikas konvencijas un 1975. gada Cilvēkresursu attīstības konvencijas noteikumus; atgādinādama arī par mērķi izveidot pilnīgu un pienācīgi atalgotu nodarbinātību un apstiprinādama, ka šā mērķa īstenošanai un Konvencijā noteikto mērķu īstenošanai vajadzīgas darba vadīšanas programmas;

atzīdama, ka jāciena darba devēju un darba ņēmēju organizāciju autonomija, šajā saistībā atgādinādama par to pašreizējo starptautisko darba konvenciju un ieteikumu noteikumiem, kas garantē biedrošanās tiesības, tiesības apvienoties organizācijās un tiesības uz sarunām par darba koplīguma slēgšanu, jo īpaši par 1948. gada Konvenciju par biedrošanās brīvību un tiesību apvienoties organizācijās aizsardzību un 1949. gada Konvenciju par tiesībām apvienoties organizācijās un tiesībām uz sarunām par darba koplīguma slēgšanu – konvencijām, kuras aizliedz valsts iestāžu iejaukšanos, kas ierobežotu šīs tiesības vai liegtu to likumīgu izmantošanu, un uzskatīdama, ka darba devēju un darbinieku organizācijām ir būtiska loma ekonomiskā, sociālā un kultūras progresa mērķu sasniegšanā;
nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz darba vadīšanu – tās lomu, funkcijām un izveidošanu –, kas ir sesijas darba kārtības ceturtais jautājums;

noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā,
tūkstoš deviņi simti septiņdesmit astotā gada divdesmit sestajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1978. gada Darba vadīšanas konvencija. 

1. pants
Šajā konvencijā:
a) termins darba vadīšana nozīmē valsts pārvaldes darbības valsts darba politikas jomā; 

b) jēdziens darba vadīšanas sistēma nozīmē visas valsts pārvaldes iestādes, kas atbildīgas par darba vadīšanu un/vai iesaistītas tajā, – gan ministriju departamentus un valsts institūcijas, tostarp paravalstiskas, reģionālas un vietējas institūcijas, un jebkāda cita veida decentralizētas pārvaldes iestādes – un jebkuru iestāžu sistēmu šādu iestāžu darbību koordinēšanai un pārrunām ar darba devējiem, darbiniekiem un to organizācijām, kā arī darba devēju, darba ņēmēju un to organizāciju līdzdalībai tajās. 

2. pants
Jebkura dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, saskaņā ar valsts normatīvajiem aktiem vai valsts praksi var deleģēt vai uzticēt konkrētas darba vadīšanas darbības nevalstiskām organizācijām, jo īpaši darba devēju un darba ņēmēju organizācijām, vai attiecīgā gadījumā darba devēju un darbinieku pārstāvjiem. 

3. pants
Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, konkrētas darbības savas valsts darba politikas jomā var uzskatīt par jautājumiem, kurus saskaņā ar valsts normatīvajiem aktiem vai valsts praksi reglamentē, izmantojot tiešas sarunas starp darba devēju un darba ņēmēju organizācijām. 

4. pants
Ikviena dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, valsts apstākļiem atbilstošā veidā savā teritorijā nodrošina tādas darba vadīšanas sistēmas organizēšanu un efektīvu darbību, kuras funkcijas un kompetence ir atbilstoši koordinētas. 

5. pants
1. Ikviena dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, veic valsts apstākļiem atbilstošus pasākumus, lai darba vadīšanas sistēmā nodrošinātu konsultācijas, sadarbību un pārrunas starp valsts iestādēm un reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām vai attiecīgā gadījumā darba devēju un darba ņēmēju pārstāvjiem. 

2. Šādus pasākumus veic valsts, reģionālā un vietējā mērogā, kā arī dažādo saimniecisko darbību nozaru mērogā tiktāl, cik tie nav pretrunā valsts normatīvajiem aktiem un valsts praksei. 

6. pants
1. Attiecīgā gadījumā darba vadīšanas sistēmas kompetentās iestādes ir atbildīgas par valsts darba politikas sagatavošanu, administrēšanu, koordinēšanu, kontroli un pārskatīšanu vai veicina to un izstrādā un īsteno normatīvos aktus, ar ko realizē šādu politiku. 

2. Šīs iestādes, ņemot vērā starptautiskās darba tiesību normas, jo īpaši:
a) saskaņā ar valsts normatīvajiem aktiem un valsts praksi piedalās valsts nodarbinātības politikas izstrādāšanā, administrēšanā, koordinēšanā, kontrolē un pārskatīšanā; 

b) pēta un pārskata darba ņēmēju, bezdarbnieku un nepietiekami nodarbinātu personu situāciju, ņemot vērā valsts normatīvos aktus un valsts praksi attiecībā uz darba un darba dzīves apstākļiem un nodarbinātības noteikumiem, pievērošot uzmanību šādu noteikumu trūkumiem un to ļaunprātīgai izmantošanai, un izsaka priekšlikumus to novēršanai; 

c) nodrošina savu pakalpojumu pieejamību darba devējiem, darba ņēmējiem un viņu attiecīgajām organizācijām atbilstoši valsts normatīvajiem aktiem un valsts praksei, lai valsts, reģionālā un vietējā mērogā un dažādo saimniecisko darbību nozaru mērogā veicinātu efektīvu konsultāciju mehānismu un sadarbību starp valsts institūcijām un iestādēm un darba devēju un darba ņēmēju organizācijām, kā arī starp šādām organizācijām savstarpēji; 

d) darba devējiem, darba ņēmējiem un viņu attiecīgajām organizācijām pēc viņu lūguma nodrošina tehnisku konsultāciju. 

7. pants
Ja valsts apstākļu dēļ vajag nodrošināt darba ņēmēju lielākās daļas vajadzības, tiktāl, cik šādas darbības vēl nav ietvertas, ikviena dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, veicina darba vadīšanas sistēmas funkciju pakāpenisku paplašināšanu, lai ietvertu darbības, kuras jāveic sadarbībā ar citām kompetentām iestādēm, saistībā ar tādu attiecīgu darbinieku kategoriju darba un darba dzīves apstākļiem, kas saskaņā ar tiesību aktiem nav darba ņēmēji, piemēram:
a) nomnieki, kas veic palīgdarbus, graudnieki un līdzīgu kategoriju laukstrādnieki; 

b) pašnodarbinātie, kas veic palīgdarbus un kas nodarbināti neformālajā sektorā, kurš noteikts valsts praksē; 

c) kooperatīvu un darba ņēmēju vadīto uzņēmumu dalībnieki; 

d) personas, kas strādā saskaņā ar vispāratzītu sabiedrības paražu vai tradīciju sistēmu. 

8. pants
Tādā apjomā, kāds saderīgs ar valsts normatīvajiem aktiem un valsts praksi, darba pārvaldes sistēmas kompetentās iestādes sekmē valsts politikas izstrādāšanu saistībā ar starptautiskajām darba tiesību lietām, piedalās valsts pārstāvībā un sekmē šādu pasākumu veikšanas sagatavošanu valsts mērogā. 

9. pants
Lai pareizi un valsts normatīvajos aktos un valsts praksē noteiktā veidā koordinētu darba vadīšanas sistēmas funkcijas un kompetenci, jānorāda darba jautājumu ministrija vai cita pielīdzināma iestāde, kas spēj nodrošināt, ka paravalstiskas institūcijas, kuras atbildīgas par konkrētām darba vadīšanas darbībām, un reģionālas vai vietējas aģentūras, kam deleģētas konkrētas darba vadīšanas darbības, darbojas saskaņā ar valsts normatīvajiem aktiem un īsteno tām noteiktos mērķus. 

10. pants
1. Darba vadīšanas sistēmas personāla sastāvā ir personas, kas ir pienācīgi kvalificētas, lai veiktu tām uzticētās darbības, un kam ir pieejama šādu darbību veikšanai vajadzīgā apmācība un kas ir neatkarīgas savā darbībā. 

2. Šādam personālam ir noteikts statuss, materiālā bāze un finanšu resursi, kas vajadzīgi, lai efektīvi veiktu savus pienākumus. 

11. pants
Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē. 

12. pants
1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts. 

13. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus. 

14. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā. 

15. pants
Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem. 

16. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu. 

17. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi: 

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 13. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju. 

18. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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